
99

Herald of Zaporizhzhia National University. Pedagogical Sciences no. 1 (37). Vol. I (2021) ISSN 2522-4360

ПРИНЦИП ДІАЛОГІЗМУ У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ УСНОГО МОВЛЕННЯ 
ІНОЗЕМНИХ СТУДЕНТІВ

Фоміна І. Л.
кандидат педагогічних наук,

доцент кафедри українознавства
Національний університет «Одеська морська академія»

вул. Дідріхсона, 8, Одеса, Україна
orcid.org/0000-0002-1730-0558

inessafomina880@gmail.com

Статтю присвячено дослідженню принципу діалогізму у процесі 
навчання усного мовлення іноземних студентів, викладено теоретичний 
аналіз щодо принципу діалогізму. Загальновизнано, що на заняттях 
студент повинен отримати різні вміння та навички вести усне мовлення. 
Насамперед саме це вміння допоможе студентам не лише адаптуватися 
до нової країни, а й повноцінно спілкуватися як у процесі навчання, так і 
в повсякденному житті.
Визначено, що у процесі навчання принципу діалогізму іноземні студенти 
в першу чергу мають засвоїти основні одиниці діалогічного мовлення, а 
саме: репліка як стимул, інша репліка як відповідь чи реакція, що неодмінно 
ґрунтується на правильно побудованій логічній системі мовної взаємодії: 
питання – відповідь, питання – контрпитання, повідомлення – питання, 
повідомлення – запрошення або прохання, повідомлення – згода або незгода, 
повідомлення-наказ чи повідомлення-прохання – емоційна реакція.
Констатовано, що у процесі навчання діалогу студент отримує не лише 
навички усного мовлення, а й уміння вільно взаємодіяти з представниками 
іншомовної культури, тому що добір лексики, її опрацювання, 
запам’ятовування якихось окремих мовних зразків чи мовних цілісних 
конструкцій сприяє не тільки швидкому вивченню нової для них мови, а 
й виходу в монологічне мовлення.
Зроблено акцент на тому, що у процесі навчання усному мовленню 
необхідно дотримуватися принципу «від простого до складного». Це 
допоможе на початковому рівні навчання відшліфувати правила наголосу 
слів та ритміки речень; дізнатися про основні типи інтонаційних 
конструкцій нової для них мови. З’ясувалося, що тематична спрямованість 
навчальних діалогів повинна відповідати найтиповішим мовним 
ситуаціям, нову лексику, що вводиться у діалоги, обов’язково необхідно 
пов’язувати з певною темою.
Отже, основне комунікативне завдання є тією рушійною силою, яка 
виводить студента в самостійну мовленнєву діяльність. Одним з 
актуальних чинників кращого засвоєння усного мовлення іноземними 
студентами є діалог.
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The article is devoted to the study of the principle of dialogism in the process 
of teaching oral speech to foreign students, presents a theoretical analysis of 
the principle of dialogism. It is generally accepted that in the classroom the 
student must acquire various skills and abilities to conduct oral speech. First of 
all, this skill will help students not only to adapt to the new country, but also to 
fully communicate both in the learning process and in everyday life.
It is determined that in the process of studying the principle of dialogism 
foreign students must first master the basic units of dialogic speech, namely: a 
replica of a dialogue as a stimulus, another replica of a dialogue as a response 
or reaction, which is necessarily based on a properly constructed logical system 
of language interaction: question – answer, question – counter questions, 
messages – questions, messages – invitations or requests, messages – consent 
or disagreement, ordering a message or request – an emotional reaction.
It is noted that in the process of learning dialogue, the student acquires not only 
oral skills, but also the ability to interact freely with representatives of foreign 
culture. Because the selection of vocabulary, its processing, memorization 
of some individual language patterns or language integral constructions 
contributes not only to the rapid acquisition of a new language for them, but 
also the emergence of monologue speech.
The emphasis is on the fact that in the process of learning oral speech it is 
necessary to adhere to the principle of "from simple to complex". This will help 
hone the rules for emphasizing words and sentence rhythms at the elementary 
level of learning; learn about the main types of intonation constructions of a 
new language for them. It turned out that the thematic focus of educational 
dialogues should correspond to the most typical language situations, the new 
vocabulary introduced into the dialogues should be related to a specific topic.
Thus, the main communicative task is the driving force that leads the student 
to independent speech activity. One of the important factors for better learning 
of oral speech by foreign students is dialogue.

Key words: dialogue, 
dialogism, dialogic speech, oral 
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Постановка проблеми. Сучасний світ вимагає 
від процесу навчання нових методів і прийомів, 
які б могли не лише підвищити рівень навчання, 
а й прискорити цей процес. І саме діалог як осно-
вне комунікативне завдання стає тією рушійною 
силою, яка виводить студента у самостійну мов-
леннєву діяльність, тому необхідно на заняттях, 
щоб студент отримав різні вміння вести усне 
мовлення, бо саме це вміння допоможе йому не 
лише адаптуватися до нової країни, а й повно-
цінно спілкуватися як у процесі навчання, так і в 
повсякденному житті.

Усне мовлення набуває статусу мовної діяль-
ності лише за умови, якщо стає комунікативною 
відповіддю на певну ситуацію. Закономірно, що 
навчальний процес треба спрямовувати на форму-
вання певних ситуацій, де саме навчальний мате-
ріал слугує зростанню та підвищенню комуніка-
тивних можливостей студента.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Діа-
лог як основа навчання усному мовленню постійно 
знаходиться у полі уваги науковців, методистів, а 
саме: М. Бахтіна, В. Біблера, М. Бубера, Г. Гада-
мера, М. Гайдегера, Г. Винокура, Б. Головіна, 
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М. Жовтобрюха. Проблему діалогового мовлення 
та створення навчальних комунікативних ситуа-
цій докладно висвітлено у роботах В. Артемова, 
Й. Бермана, Г. Бойкової, В. Бухбіндера, Ю. Пас-
сова, С. Рубінштейна, В. Скалкіна, Є. Шубіна, 
В. Роменця, С. Рубінштейна, Л.  Щерби та ін.

Метою статті є окреслення основного тео-
ретичного та практичного принципу діалогізму 
у процесі навчання усному мовленню іноземних 
студентів.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Мовлення – це практичне користування мовою 
в конкретних ситуаціях із наперед визначеною 
метою [1, с. 11]. Мовлення – це: 1) спосіб існу-
вання і вияву мови, «мова в дії», мовний процес 
у багатьох його видах і формах (говір, писання, 
слухання, читання), мовчазна розмова із самим 
собою, обдумування майбутнього свого чи сприй-
няття від інших повідомлення; 2) вияв процесу 
формування (а не втілення) думки; 3) вияв оди-
ниць мови усіх рівнів і правил їх поєднання; 
4) засіб конкретизації спілкування (мовного спіл-
кування) [2, с. 196–197].

Усне мовлення у педагогічних словниках 
визначається так: «Зовнішнє мовлення, що може 
бути діалогічним і монологічним; діалогічне або 
розмовне взагалі буває не повністю розгорнутим, 
адже воно ситуативне, у ньому багато не про-
мовляється, а мається на увазі завдяки контексту, 
зрозумілому тим, хто розмовляє» [5, с. 240]. Педа-
гогічний словник ототожнює ці два поняття: роз-
мовне мовлення – діалогічне мовлення [5].

У літературознавчому словнику-довіднику 
діалог означується як «один із типів організації 
усного мовлення, який за своєю формою є роз-
мовою двох осіб. Головною метою виникнення 
діалогу має бути усвідомлення опозиції «Я – Ти» 
на тлі «інших» [4, с. 204]. Зауважимо, що діало-
гічне мовлення стає фундаментальним щодо опа-
нування навичок усного мовлення у навчальному 
процесі. Діалогічне або полілогічне мовлення 
пояснюється вченими як певний обмін вислов-
люваннями, які утворюються внаслідок процесу 
розмови між двома або навіть кількома співроз-
мовниками. Це особливий вид мовленнєвої діяль-
ності, функції якого реалізуються у процесі спіл-
кування. Так, Енциклопедичний словник визначає 
діалогічне мовлення як форму або тип мовлення, 
що складається з обміну висловлюваннями-реплі-
ками, на мовний склад яких впливає безпосеред-
ньо сприймання, що активізує роль адресата в мов-
леннєвій діяльності адресанта. Для діалогічного 
мовлення типовими є змістовий (запитання – від-
повідь, додавання – пояснення – розповсюдження, 
згода – заперечення, формули мовленнєвого ети-
кету тощо) та конструктивний зв'язок реплік [9]. 
У діалозі обов’язково має бути зв’язок усіх 

реплік. За Л. Щербою окремі репліки в діалозі 
стають зрозумілі тільки у сполученні з іншими та 
з урахуванням ситуації, в якій відбувається спіл-
кування, тому що кожна наступна репліка скоро-
чує отриману інформацію з попередньої репліки, 
оскільки на мовленнєву будову кожного вислов-
лення «взаємно впливає безпосереднє сприйняття 
мовленнєвої діяльності мовців» [7, с. 113–129].

Основним принципом діалогу є мовленнєва 
ситуація, тематика та особисте ставлення один до 
одного. Таким чином, діалогічні репліки підпоряд-
ковані одна одній, а вже сам зміст окреслюється кон-
текстом даної ситуації, а не лише замислом мовця.

У процесі навчання принципу діалогізму іно-
земні студенти в першу чергу мають засвоїти 
основні одиниці діалогічного мовлення, а саме: 
репліка як стимул, інша репліка як відповідь чи 
реакція, що неодмінно ґрунтується на правильно 
побудованій логічній системі мовної взаємодії: 
питання – відповідь, питання – контрпитання, пові-
домлення – питання, повідомлення – запрошення 
або прохання, повідомлення – згода або незгода, 
повідомлення-наказ чи повідомлення-прохання – 
емоційна реакція. Усне мовлення набуває певного 
сенсу лише тоді, коли стає комунікативною від-
повіддю на конкретну мовну ситуацію. Тому так 
важливо, щоб розвиток комунікативних можливо-
стей іноземного студента опирався на навчальний 
матеріал, який сприятиме швидкому засвоєнню не 
лише тренувальних діалогів, а й цілком неочіку-
ваного діалогу, наприклад на вулиці, в Інтернеті, 
в аптеці, у кафе чи ресторані, на пошті.

Особливої уваги у процесі навчання принципу 
діалогізму набуває вибір мовних засобів, які зумов-
люються врахуванням як лінгвістичних особли-
востей, тобто можливістю вживання непрямого 
порядку слів, повторюваності окремих слів чи цілих 
словосполучень, застосовування простих і синтак-
сично незавершених речень, так і екстралінгвіс-
тичних (саму ситуацію спілкування, тематику, осо-
бливості взаємодії між учасниками комунікації).

Незважаючи на те що діалогічне мовлення є 
набагато складнішим процесом навчання, ніж, 
наприклад, монологічне, усе ж таки з погляду 
послідовності перевага надається діалогізму. 
Саме у процесі навчання діалогу студент отри-
мує не лише навички усного мовлення, а й уміння 
вільно взаємодіяти з представниками іншомовної 
культури, тому що добір лексики, її опрацювання, 
запам’ятовування якихось окремих мовних зраз-
ків чи мовних цілісних конструкцій сприяє не 
тільки швидкому вивченню нової для них мови, 
а й виходу в монологічне мовлення. Під час скла-
дання навчального діалогу необхідно враховувати 
рівень володіння мовою і починаючи з початко-
вого рівня ускладнювати та використовувати діа-
логи на різних етапах навчання.
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Так, діалог – це передусім обмін думками, 
інформацією між двома або більше учасниками. 
Головною особливістю діалогу є те, що слухачу 
належить постійно стежити за думкою співроз-
мовника, а також ураховувати й такі чинники, як 
непідготовленість, відсутність часу на обміркову-
вання своєї відповіді, швидка тематична зміна, а 
тому лексико-синтаксичне наповнення може міс-
тити різні моделі речень.

В основі діалог складається з повідомлень, які, 
своєю чергою, можна поділити на спонукальні, 
оповідні чи запитальні репліки, кожне з яких 
може бути позитивним чи негативним.

У процесі навчання усному мовленню необ-
хідно дотримуватися принципу «від простого до 
складного». Це допоможе на початковому рівні 
навчання відшліфувати правила наголосу слів та 
ритміки речень; дізнатися про основні типи інто-
наційних конструкцій нової для них мови. Тема-
тична спрямованість навчальних діалогів повинна 
відповідати найтиповішим мовним ситуаціям. 
Такий підхід допомагає розширити словниковий 
запас іноземних студентів. Нову лексику, що вво-
диться у діалоги, обов’язково необхідно пов’язу-
вати з певною темою, а це сприятиме введенню 
у навчальне заняття прислів’їв, приказок, загадок 
і літературних текстів. Зазначимо, що головними 
методичними завданнями щодо практичного нав-
чання діалогу мають стати підготовчі вправи. 
Прикладом таких завдань може бути словнико-
вий коментар із поясненнями щодо наголошення, 
відмінювання, написання деяких слів, які вжито 
в діалогах й які потребують особливої уваги, різні 
види комунікативних вправ.

Особливої уваги потребує підготовчий етап 
формування навичок і вмінь діалогізованого мов-
лення іноземних студентів. На етапі навчання 
реплікування допоможуть умовно-комуніка-
тивні вправи (відповіді на запитання, відповіді 
на запити про конкретну інформацію за зразком 
тощо), і з кожним наступним заняттям важливо 
збільшувати обсяг реплік. Коли студенти опану-
ють реплікування, можна переходити до наступ-
ного етапу – мікродіалогу.

Мікродіалог відрізняється від реплікування 
значним обсягом та смисловою завершеністю. 
Цей етап передбачає формування вміння об’єд-
нувати більш розгорнуті діалоги, підтримувати 
розмову і не дати їй закінчитися після першого ж 
обміну репліками.

Наступний етап, який відповідає за сформова-
ність мовних умінь і навичок, – це навчання спіл-
кування в групі, це своєрідні заняття-дискусії, 
вікторини, бесіди. На цьому етапі студенти засво-
юють діалоги різних функціональних типів.

Пропонуються різні моделі вправ для навчання 
діалогового мовлення на початковому етапі.

Наприклад:
Діалог до лексичної теми «На занятті в ауди-

торії».
Перш ніж переходити до процесу навчання 

діалогу, необхідно виконати підготовчі вправи, 
тобто «проробити» нову лексику, пояснити наго-
лошення слів тощо.

1. Читайте наведені нижче слова. Зверніть 
увагу на наголос.

Зробити Взяти Написати Вивчити Показати
Відкрити Розмовляти Тримати Вітати Розуміти
Дякувати Здобувати Обговорювати Працювати
2. Прочитайте та вивчіть діалог «На 

занятті».
– Рамазан, ви зробили домашнє завдання?
– Так, я прочитав текст, вивчив новий діалог.
– А письмові завдання ви виконали? Покажіть, 

будь ласка, ваш зошит. Відкрийте його.
– Візьміть, будь ласка.
– Ви написали вправу добре. Ви розумієте нову 

граматику, але ви зробили помилку. Зверніть увагу 
на написання дієслів минулого часу.

– Дякую, я розумію.
3. Складіть за аналогією діалог, запишіть 

його.
Зазначимо, що саме наведений приклад допо-

може виконати комунікативну функцію діалого-
вого мовлення: запит інформації – повідомлення 
інформації.

Мета цих завдань – допомогти іноземним сту-
дентам відчувати потребу в практичному оволо-
дінні нової для них мови як засобом спілкування.

Висновки і перспективи подальших розро-
бок у цьому напрямі. Таким чином, у процесі 
навчання принципам діалогізму необхідно врахо-
вувати основні критерії діалогу:

 – мовленнєва ситуація;
 – тематична спрямованість;
 – ставлення один до одного.

Необхідно зазначити, що на особливу увагу 
заслуговує вибір мовних засобів, що передбачає 
вживання непрямого порядку слів, повторюва-
ність окремих слів або цілих словосполучень, 
використання простих і синтаксично незаверше-
них речень.

Розвиток діалогічного мовлення іноземних 
студентів ураховує психолінгвістичні особли-
вості нової для них мови, взаємодію мовленнєвих 
ситуацій із комунікативними завданнями. Для 
кращого засвоєння усного мовлення перед викла-
дачем стоїть низка завдань: залучати студентів на 
занятті у діалог, стимулювати нові навчальні діа-
логічні ситуації з опорою на навчальний текст, на 
граматичний матеріал.

Отже, у процесі навчання принципу діалогізму 
необхідно вдосконалювати механізм оволодіння 
говорінням як засобом спілкування.
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Серед перспектив подальшого дослідження 
визначаємо можливість вивчення та розроблення 

нових методів і прийомів навчання діалогового 
мовлення іноземних студентів.
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